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A külföld rólunk.
KunaieiitniArtun. 1907. május 2.

Nem lehet közömbös ránk nézve, 
hogy milyen véleménnyel van rólunk a 
külföld.

Idehaza azt hiresztelik ugyan, hogy 
odakint) azt tartják rólunk, hogy mi va
gyunk a jó öreg lovagias magyar nem
zet. De ha így is lenne, vajmi keveset 
érne ez nekünk manapság, amikor a 
nemzetek jó hírneve gazdagságuktól és 
szociális intézményeiktől függ.

Éppenséggel nem mondhatjuk, hogy 
ebben a tekintetben jó Ilimé* örven
denénk a külföldön.

A nagy német, francia és angol 
lapokat legtöbbnyire Becsből informáljak 
a magyar viszonyokról és hogy ezek a 
híradások legtöbbször tendenciózusan el
ferdített rosszakaratú közlemények, azt 
tudja minden magyar újságolvasó.

Sajnos azonban, a külföldi olvasó 
ezt nem tudja és miután az ellenkezőiét 
nem olvassa, kénytelen-kelletlen elhiszi a 
rágalmakat.

Ha meg is jelenik hébe-hóba rólunk 
egy az igazságnak megfelelő közlemény, 
ezt nyombau még annak a lapnak a 
hasábjain megcáfolják a mi derék ellen
ségeink.

így történt ez legutóbb azzal a 
könyvvel, melyet az Eigty Club magyar
országi látogatásáról adtak ki Lon
donban.

Ebben a könyvben jóakaratu tárgyi
lagossággal tárgyalják a magyar viszo
nyokat.

Súlyosan ellentmond azonban az e 
könyvről Írott kritika, amely nyomban 
a könyv megjelenése után egy előkelő 
angol napilapban jelent meg.

El van mondva a kritikai cikkben 
az, hogy Magyarország Európa legelma
radottabb államainak egyike, melyben a 
nemzetiségek el vannak nyomva és a 
munkásság jólétével senki sem törődik.

Ez a cikk alaposan devalválta a 
rólunk megjelent jő könyv értékét.

Csak sajnálhatjuk ezt azután a nagy 
ünneplés és még nagyobb költség után, 
melyet az Eiglity Club magyarországi 
látogatása alkalmával áldoztunk.

Kárba veszett ez a sok áldozat, nem
csak azért, mert a külföldi közvéleményt 
nem tudtuk helyesen fölvilágosítani. ha
nem azért is, mert a látogatások tulaj- 
donképeni célját sem értük el.

Ez a cél abban állott, hogy meg
teremtsük a nexust Magyarország és a 
vállalkozó augol töke között, hogy az 
itt hozzájáruljon gyáriparunk fellendíté
séhez.

Eddig nem tudunk semmit sem ar
ról. hogy az angol töke valamit csinálni 
akarna Magyarországon.

Csak sajnálkozhatunk a fölött, hogy 
az illetékes körök nem tudnak találni 
kellő módot arra, hogy a külföldet he
lyesen felvilágosítsák a magyar viszo
nyokról.

Pedig ez éppenséggel nem nehez 
dolog: a Balkán államokban sokkal cif
rább viszonyok vannak, mint nálunk, az 
európai sajtó mégis óvakodik a hazug, 
túlzott hírek közlésétől, de óvakodnak 
maguk az illető levelezők is.

Szerbiában például napirenden van 
az. hogy az olyan laptudósitók, akik 
Szerbiáról hazug és túlzott híreket kür
tőinek világgá, egyszerűen kitoloncoljak 
ar országból.

Éppen egy magyar újságíróval, aki 
egy nagy német lapnak belgrádi levele
zője volt, esett meg, hogy szerb katona
tisztek félholtra verték, amiért a szerb 
hadseregről lekicsinylő tudósítást közölt 
a német lapban.

Nálunk hemzsegnek a külföldi tudó
sítók, akik nyakra-főre gyártják az 11- 
lenűnk irányuló, hazánknak ártani akaró 
közleményeket, melyek aztán az európai 
közvéleményt megtévesztik hazánkat ille
tőleg.

Szabadon járnak-kelnek és gazda
godnak nálunk az ilyen urak, akiket a 
kis Szerbiából már régesrégen kipofoz
tak volna !

Válasz és felhívás Csatár Andor 
úrhoz.

E lap hasábjain tárgyaltain a csépai 
népiskolai viszonyokról, egys/ermiind cé
lom volt választ adni egy kriminális rossz 
cikkre, mely hasonlókig a jelzett iskola
viszonyokról dissertait.

Tudtam azt, hogy cikkemre érdem
leges választ nem adhat a t. Szerkesztő 
ur. nem vártam mást, mint agyonhalga- 
tást. Természetesen érdemleges választ, 
sót nyílt választ se kaptam. De e helyett 
jónak látta az eszmegnzdag Szerkesztő 
sajat lapjában bujkálva hazudozásokkal 
replikázni. Mire én most nyíltan válaszo
lok és egyszersmind provokálok.

Az érdemes Szerkesztő ur azt mondja, 
hogy egyszerűen azért nem válaszolt, 
mert .nem tartja érdemesnek* : másrészt 
sem rovata, sem ideje erre nincs. Ez 
nem igaz! Az igazság ez volna: .nem 
válaszolok, mert nem tudok.* Ezen állí
tásomat bizonyítom! Vagy tart valaki 
valamit válaszra érdemesnek, vagy nem. 
Ha igen, úgy megadja a cáfolatot . ha 
nem, úgy csakugyan nem válaszol, hanem 
halgat. Mivel pedig Csatár ur válaszolt 
két helyen is, tehát a választ érdemesnek 
tartotta.

Ugyanaz a tény bizonyítja, hogy 

helye és ideje volna a Szerkesztő urnák, 
csak . . . vsak tehetsége nincs, minthogy 
nem is lehet hozzá . . . Mert mit tettem 
en ? Tisztán a létező törvények alapjara 
helyezkedve írtam, illetve fejtegettem azt 
amit a törvény magába foglal.

S erre Csatár ur azt mondja .az 
dajka mese !“ .Nem mese az gyermek !* 
Tessék ezen állításom me-e voltát bizo
nyítani ! Ezt két em. óhajtom <■« varom ! 
Hisz nem egy hírlapíróhoz méltó dolog 
Írni valamit okadatolas nélkül. Nem veszi 
észre Szerkesztő ur. hogy ez csak pút 
fogás, ez az a bizonyos handaban 
dázás.

Az állított sajtóhiba ismét nem igaz! 
Nevetséges a szegény sajtot okolni ott. 
ahol már az ember tévedésé nyilvánvaló. 
Állítom, ez nem igaz ! Miért ? .Mert az ön 
egesz cikkében egyetlen egy 4<»O korouás 
kitétel nincs. Van soo. Tehát most ismét 
sajtóhiba ugy ebár ? De ha föltételezem 
is e sajtóhibát, hogy l(Hi hely ett 800 a t 
szedett a kiszedő, akkor a t. Szerkesztő 
ur nevetségesen naiv ember, aki állítja, 
hogy loo korona kiadás .meg mindig 
elviselhetetlen volna a községre nézve.* 
Tessék választani !

Es most jövek a legerősebbhez í 
.(Jtt a kutya se beszélt államosításról** 
Írja a Szerkesztő ur. No hát én beszél 
tem, de igy : .államosítás, illetőleg jeg
eim változtutas eseten* — .megvalósít
hatja az állam, illetve a politikai község* 
Nem tudom most már ki nem tud olvasni:'' 
Hanem az tény, hogy nem ártott volna a 
Szerkesztő urnák a Vili, osztályt meg
látni s ott azt a kis dióhéjas oiithologiát 
legalább elsajátítani; mert mondhatom, 
az ős „toliu va bohú* még mindig ural
kodik egyes helyeken.

íme. azért nem feleltek ők ! Mell 
nem tud- ak !

Tisztelt szerkesztő ur !
Tessék azt az aranyos tollat elő

venni, irányítsa írói talentumát, most én 
felveszem a harcot. Sőt az igazság névé 
ben most kérem cikkem cáfolatát ! Hadd 
tanuljak en is. ha ön már nincsen rá 
szorulva.

Ne az öndicsérés hálátlan hangját 
haljuk folytonosan. Legyen meggyőződve, 
az ön Írói babéijait a világon senki sem 
irigyelheti.

Az ön köztevékenysege senkit sem 
bántana, ha értene a maga mesterségén 
kívül máshoz is. De a mostanihoz ha
sonló rossz kontár müvei méltók a meg 
örökítésre.

Hadd lássa a nem.e' önzetlen, sze
replősre nem vágyó, hős lia dicsőségét ' 

Szegény hazam !
Timur Inihrn«.

UtDONSAGOK.

Rnldti;.
\ aluliul a város végen
Egy kintorna játszik szépén. 
< >don nóta, régi csárdás, 
Tüzes tempó, lassú juras,
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Ezt a nótát regen húztak. 
Nagyon regeu dalolhatták.

Ó megérti ezt a nótát. 
Ezt az ő korában húztak. 
Amikor csak a lányt látta 
Fiatal legény koraba. 
Fakó arca felmosolyog. 
És azután furcsa dolog 
Mozogni kezd a két la tat. 
Mintha, mintha táncot járna'

Hogy olyan veszett u kedve? 
Alig van a fején haja. 
Tengernél nagyobb a baja. 
Koldusbot van a kezében I 
Menjen haza kelméd szépen !

Hagyjon az ur békét nekem.
Ezt a nótát húztak régen.
A mikor meg legény voltam.
Minden szép lányt megcsókoltam. 
Mikor nem elű ztem, faztam
S bort ittam nem pálinkáztatn.

Erdőit lli-í-ö.

Vasárnap 
Hétfő
Hetid

■szerda

Színházi műsor.
bérlét sz. . A cigány* népszínmű, 
bérlet 9 .Bob n-r ■••g* o| • rett. 
Tolnay Juliska jutalomjátéka, Fekete 
Miksa igazgató felléptével .A nőemanci- 
pacio* enekes vígjáték.
bérlét utolso sz. .Tetemre hívás* tár
sadalmi szinmü.
.Naiu’ népszínmű.
.Víg özvegy * leszállított hely arakkal. 
,A koldusgróf* operett.
.A vigécek* enekes bohózat.

Majna. V* rofenyes. napsugas. kellemes 
léggel köszöntött be május első napja, jelezve 
a megkésett tavasz elei keltét. Hogy a tavasz 
tényleg megérkezett, bizonyítják a vidáman rep
kedő fecskék, a napsugarai- mezó. a virágzó 
gyümölcsfák s az elkésetten fakadó orgona, me
lyek balzsamos illattal töltik be a léget. I dvöz- 
legy május ! üdvözlégy tavasz ! . . .

f-ku*.*, I ....
ma *1 u 4 órakor esküszik örök hűséget Kiss 
Ro/ikiuial. Tilt**- boldogságot kívánunk!

Duna Tisza e-.(tornara

lik a 1l'iszába. ez meg 1

Jlltaloilljalrk
működo szilitarsulat ke

Duna Tisza csatolna. \ kereskedelmi 
a tolta nyilvánoHRagra a 
i vonatkozó tervekéi. A 
; lesz, de hogy hol torko- 
bizony tálán.

A kunszentmartonhan 
edvenc primadonnájának 

Tolnay Juliskának kedd* > in *jus 7 én lesz u 
jutalomjateka. mely alkalommal szilire kerül a 
.Noemaucipáeio * III- z. k hogy közönségünk 
méltányolni fogja Tolnay Juliska törekvő tehet 
ségét es tömeges látogatással tiszteli meg juta 
lomjáteka alkalmából

Eljegy/e*» Itj. ' s. Molnár János asz 
talos a múlt napokban eljegyezte Bíró István 
kunszentmártoni földbirtokon leányát Mariskát 
Gratulálunk !

Vidrlti varosok vízvezeték ügye \ lóid 
mivelésügyi minisztérium jövőben csak az állam
segélyt kapott és IIiimni lakoson al li községek 
vízvezetéki terveit fogja eikészitem. inig a töb
bieket teljesen a magánvállalkozáshoz utalja, 
fentartvan a kormány felülvizsgálati és ellen
őrzési jogát.

A tiindrri Margitsziget gyönyörű fek
vése. kitűnő levegője, fenséges csendje folytan 
megérdemli, hogy mindenki oda zarándokoljon. 
Betegeknek elsőrendű gyógyhely és legmoder 
nrbb kellékekkel ellátott gyógyító alkalmatos
ságai arra predesztinálják, hogy nocsak a magyar 
látogassa, hanem az idegen is, mert hydrolerapi-

¿8 MéMSVM
sitve az artézia forrás világhírű vizével Buliing

•
is tényezője a biztos gyógyulásnál. Prospektust 
sziv.-.-n küld ingyen az igazgatóság.

Tanítóink figyelmébe! Tudomásunk 
-z* rint törvény tiltja az éneklő madarak pusztí
tását. E sorok írója a napokban 'óra. amint 

délutáni iskolába menő fiuk .gumin: puskaval' 
lovildöztek a madarakra, sót egyik fiú le is lőtt 
egy kis pacsirtát, amikor az legszebben énekelt 
az’ ágon ; megkorholta tettéért. A tiu eldugta 
szerszámját s odébb sompolygott. De alig tett 
pár lépést, a mikor újra .-lövette a gumim pus- 

it ■ a ■ - - '
rakoncátlankodo fiuk ha ilyen szenvedélylyel 
űzik passziójukat 
belterületéről az 
gyümölcsöst elpusztítja a féreg, 
tanítóink néha-néha.,... _ 
rendeznének a „gummi-puskák* 
azok elkobzása után a 
.iskolai fenyítékben* részesítené

A műkedvelők gyásza.
..............

nek szive igazan (lobogott a nemes e: 
hivatás iránt, hunyta le örök alomra ; 
l’ocsi Lajos szeg« ny -orsüldözött fiatal 
ember, aki erezve nagyfokú testi gyen, 
es gy ogyithatlan hajat, legutóbb történt 
déseioi alig néhány napra, rövid s»*- 
Után elköltözött az élok sorából, 
emlékezésre, mert dacara annak, hogy 
csiráit testeben hordta s azzal 
erővel küzdött, csaknem utolso percében tt 
súgó szerepeit a műkedvelők altul e> 
.Napraforgó* v>i>i>* ...... .................... .—........
mindig a le^.—®.,..... ...................
sál töltötte be. mert szive minden dobbanása 
a szép és nemes iránt rajongott. Szegény 
l’oesi Lajos, dem dobog mar szived . . vidd 
el utolso üdvözletünket! . . . Pihenj békével . . . 
nyugodjál csendesen ! . . .

Figyelmeztetem. A kunszentmártoni orsz. 
k< pv -■ lő vk m • gyz< ke május 5 tői 
25-ig közszemlére vzti kitéve a közszemlén- van 
a községházánál kitev- s azt az érdeklődők 
a hivatalos urak alalt megtekinthetik. Neláni 
felszóilaiasoknak május 2t>-áig van hely»*.

repülő fecskét lőtt le 
ha ilyen 

rövidesen kiirtják a község 
éneklő madarakat s akkor a 
.... .. — Jó lenne, ha
, egy k.S iskolai .házkutatást' 

■ ' ‘ irányában s 
tulajdonosokat egy kis 

ek.
....... Az elmúlt mu-
egyik közreműködő tagja, aki- 

?s szép 
szemét.

iparos 
tgeséget 

inükö- 
szenvedes 
Méltó az 

,j a halai 
■mberfeletti 

is mint 
____ _____ előadott 

■ című színdarabban, ahol hivatását 
egnagyobb lelkiismerettel s odaadas-

Országos vásár. Szentesen az országos 
vásár f évi május hó 12. es 13-an fog megtar
tatni. melyre veszmentes helyről .szabályszerű 
jarlattal ellátott mindenféle állat felhajthat 
Az arukkal megjelenő iparosok es keteskedi 
iparigazolványt kötelesek felmutatni.

Ad» az ásványvízre. < >riil a kincst: 
de szornorkodnak a gyomorbajosok es kőszv 
mesék és egyebb vizkurára utalt halandók 
pénzügy miniszter ugyanis kimondotta, hogy 
külföldi ásványvizek községenként! fogyaszt: 
adóval megadóztat hatók.

A

Kir. adóhivatal. Mint értesülünk I* illet 
István pénzügy igazgató a leendő adóhivatali he 

ség megtekintése végett Kiutaz* ntmártonban 
időzött s a városházi iskola epü'etét megvizsgál
ván. e^yes pótlások mellett 
telelőnek talalta

A kinek heremag 
vasúti állomás raktárhelyi 
ismét ellen tettes feltörte 
heremagot a szállítási díj letize.ese nelkll el
emeit. így latszik az élelmes atyafinak herére 
volt szükségé, ha ugyan rajta nem veszít s 
majd o nem csiradzik ki a heremag helyett a 
börtönben.

Me.’•/uni joNZagbetegseg Szeievényen 
a sertesvesz járvány megszűnvén, n község ha
lára a zar alul feloldatott.

s-ZIN I IÀ Z
János vilit.

Dacara a nagy esőnek, mégis meglehetős 
számú közönség gyűlt egybe a múlt szombati 
előadásra. A darab menete sántított. Szembe
tűnően észlelhető volt a karnagy önkénye, aki 
megrögzötten ragaszkodott a szaraz partitúrához. 
Pedig János vitézben nem elég az énekszámo
kat lezongorázni precízen a partitúra szerint és 
nem elég az. hogy ugyancsak partitúra szerint 
precízen leen*-k*-ljek a szereplők. mert akkor az

nagyon üres, száraz lesz. Ének közben játszani 
is kell s ilyenkor ezt Kacsó Pongrác sem 
tagadja egy csepp pauzát, legalább annyit, 
hogy lélegzetet vegyen, megengedhet magának 
a szereplő Egy ilyen dalműnél nem szabad a 
karnagyi önkénynek érvényesülnie. Bár elismer
jük. hogy a színészek felett szigorú fegyelmet 
kell gyakorolnia a karnagynak, de a mikor a 
szereplő játszik is. nemcsak énekel, 8 jateka 
megkíván egy pillanatnyi pauzát, nem szabad a 
zenenek csaknem egy egész ütemmel is előre 
menni. Kérjük eme megjegyzésünket megszív
lelni s a jövőben alkalmazni.

Egyébként a darab jól ment. Tolnay Juliska 
a címszerepben elég jó volt. Szépen énekelt 
es kitünően játszott. Kosa Rózsi lluskája elég 
kedves volt, csak a harmadik felvonásban a 
prózánál zavarodott össze. Kisasszony ! tessék a 
prózát jobban megtanulni. Varga Anna excellait 
a vén boszorkány szerepében kitűnő alakításá
val. ötvös szépen énekelt, de annál komiszabbul 
játszott. Vagy kedvetlen volt talán ? Az ilyen 

kulisszák mögött szokás 
valaki Bagó szerepet 

egy csókért . . .
a vén

kedélyhangulatot 
hagyni, különösen ha 
játsza. — Korayt megrójuk 
Mar hogy lehet azt elképzelni, hogy azt 
szipirtyót. akitől mindenki irtózik, a falu csősze 
megcsókolja, ha még olyan vén is az a csősz. 
Abban a korban már nem szoktak csőkolódzm! 
A francia király játékáért dicséret illeti Korayt.

Medgyasszay szépen énekelt volna, ha nem 
sietteti oly rém módon a zongora. — Bartolót 
Márkus a lehető legnagyobb túlzással játszotta 
meg. Csak azt vártuk még, hogy mikor fogja 
az udvari alkalmazott a királyt a trónban nyakon 
csörditeni. - Az ósszjálek jó volt s a jövőben 
vegyék figyelembe az itt elmondottakat s akkor 
másutt jobb kritikát kapnak

Tolnay oly 
az elfogu- 
lábadtak » 
ki ajak an.

Helyre assionj.
Gyalázatos, esos-sáros időben, közepes szá

mú közönség előtt játszották le színészeink 
Kada Elek magyaros zamatu. kitűnő népszin- 
müvét a Helyre asszonyt. Erről az előadásról 
kevés n omlani valónk van. A darab meseje 
gyönyörű, énekei részben meghatok, fülbemászók, 
részben tüzesek, felvillanyozzák nemcsak a sze
replők vérét, de magukkal ragadják a közönsé
gét is. Nem volt tehát csoda, ha a közönség 
tombolva tapsolt s ez áltál többször zavarta az 
e oadás menetet. Ha Kada látta volna Tolnayt 
és Korayt ebben az előadásban, nem tudom, 
nem összetévesztette volna okét .valakikkel* 
akik tavaly Kecskeméten vendégszerepeltek eb
ben a darabban. A címszerepet 
remekül játszotta meg. hogy bizony 
latlan szemlélőnek sokszor könybe 
szemei s önkénytelenül sóhaj szált 
mondván: Hejh! Uram teremtőm! Ha sok ilyen 
helyre asszonya volna az eleiben a magyarnak, 
de boldog is lenne Magy arország ! . . . De saj
nos ! ma már igen kevesen vannak az ilyen 

lyre asszonyok ; mert ma már csak a pletyka, 
rossz asszonyt nyelvek ragalmai mihez 

ír a nadrágot es süveget viselők is nagy 
szaluban hozzájárulnak miatt nincs békesség, 
nincs társadalmi elet, nincs életképes politikai 
haladás sem azért nőm boldog a Magyar' Ha 
volna a rengeteg asszony között, aki büszkén 
magyar asszonynak nevezi magút, legalább csak 
egy fél millió olyan jellemű Karáné. mint a 
minőt Tóin- y Juliska vasarnap játszott, hejli' 
d>- minden máskent volna ma nagy Magyar
országon !. . .

Kitűnő partnere volt Koray Bőszén Tamás 
szerepében. Remekül domborította ki a magyat 
ember jellemét és zzivérzékél, a mikor Karáné 
asszony! titikával jó szivéhez apellálva segít
ségre hívja, hogy egy igazsagtalunul hozott 
halálos Ítélet végrehajtását meggátoljak. Meg 
kell még említenünk Pető Miklóst, a szenvedő 
hőst, aki a különben mulatságos darabba egy 
kis drámai izt vi«z bele. Ötvös Audor folyton 
piano énekevei a szivekbe hatolt. Játéka 
kapó és megható volt.
előadás olyan volt, hogy így előadva, net 
de nagyvárosi színpadon 
végignéznénk.

meg- 
Különben az ege»* 

mi db 
is töllliször szívesen



A Helyre asszonyt pénteken megismételték 
leszállított helyáruk mellett.

Diplomás kisasszonyok.
Ennek a darabnak az anyagát Kövesy Al

bert ugylátszik az elavult színházi könyvtár 
luilajanak penészes fenekéről szedte elő. Semmi 
szellem, semmi megkapó mozzanat nincs a da 
rabban. Színészeink könyökéről majd lement a 
bor. oly rém módon erőlködtek, Imgy mégis 
valamit csináljanak a semmiből, ami villameny
nyire sikerűit is nekik.

Van egy megjegyzfaQnk. A hatodik elő
adást néztük végig s különös, hogy dacára 
annak, miszerint folyton más-más darabot adnak 
e|o, Medgyaszay más-más öltözékben, de min- 
dig egyforma szemre félrecsapott frizurával 
jelenik meg a színpadon. Ez az egyformaság 
bántja a szemet! . . .

Smólen Tóni.
Meglehetős közönség gyűlt egybe eme ha

zahas irányú fővárosi életkép előadására. Színé
szeink iparkodtak is a kivánalmaknak megfelelni. 
Ügyesen alakított Jászkürti Góliát szerepében, 
továbbá jók voltak Erdélyt és Faragó. - Koray 
a címszerepben brillírozott s Itatásos volt a 
Kossuth-nóta éneklése. — Azonban az első fel 
vonás nyílt szilleni nyaklevese rossz hatással 
volt a közönségre. Ne túlozzunk ! Ami nincs a 
szerepben, azt ne jatszuk le. Tetllegessegre ne 
vetemedjünk még akkor se. ha véletlenül Fekete 
Manóval állunk is szemben! ... - Hja! Nem 
volt itthon a macska, cineogtak az egerek !

Lili.
Nem hiába, hogy a régi darabok szelleme

sebbek, vonzóbbak a mostani nagyon sok uj 
fércmunkánál, ez az előadás is vonzotta a kö
zönséget. Ez volt az első .telt ház.“ - A ked
ves énekes vígjátékot — bár roppant kemény 
dió volt - remekül oldották meg színészeink. 
Különösen öt szerep van benne, a melyek nagy 
feladatot rónak a színész vállaira: ifjú, közép
korú és egészen elvénhedt alakítást kell csinálni 
mind az öt szereplőnek a három felvonáson ke
resztül. — A legjobban kivált Tolnay Lili sze
repében. de különösen kedves volt a nagymama 
alakításánál. Nem maradt messze tőle Erdélyi 
es .lászkürii sem s az összjáték siketét nagy bán 
előmozdította Koray és Márkus alakítása.

Matll zsidó.
A nemzet pusztító betegségét, a kivándor

lási iaz korlátozását célozta Guii Soma ezen 
darab megírásával. Valamikor a magyar
költők és szinmüirók hivatva voltak arra, hogy 
az elnyomott nemzetet ébren tartsák, lelket 
öntsenek bele, nehogy elpusztuljon. Legalkal
masabb volt erre a költők lantja és a .Thcat- 
ristak komédiája", mint ahogy annak idején 
neveztek. Most isméi baj van : a kivándorlás 
ragadós laza pusziit a nemzeten, rengeteg áldó 
zulut kiváltva Onnan kívülről pedig riasztó 
hírek érkeznek a munkások sunyni u helyzetéről.

Éppen ezért irta meg Guti a Mádi zsidót, 
hogy elriasztó képét nyújtsa a kivándorlás kö
vetkezményeinek. Hiába áliitják egyesek, hogy 
üres, száraz a darab; nincs igazuk ! Persze, 
talán jobban tetszene, ha Évi odadobná magát 
a bűn karjaiba s mint elzüllött alak kerülne 
vissza az imádott, honfivérrel megszentelt Magyar 
hazába. — Elfogultak önök kedves uraim. Guti 
a darabot nem annak a .magyar" intelligenciá
nak irta, u melyik csak a trágárságban, a bűn
nek erényként való minél irtóbb kidomboritása- 
ban leli gyönyörét: missiót kivált színdarabjával 
teljesíteni s ajánlatos lenne, ha az intéző körök 
odahatnának, hogy ez a darab az alsóbb nép 
osztály előtt minél gyakrabban ingyenesen is 
elóadatnék. Akkor meg is lenne nemzetmento 
hatása.

Az előadás szépen folyt le. Színészeink 
átérezték a kötelességet, mit a darabban rejlő 
nemzetmentó tuissió rájuk rótt. Márkus remekül 
játszotta meg Kubacsekot. Kitűnő volt Erdélyi |

az elzüllött úri paraszt szerepében. Tolnay és 
Koray pedig exeelláltak. Bár minél több 
ilyen hazafias irányú előállást látnánk, mert 
hejlt ! most jobban rá vau utalva erre a magyar, 
mint az elnyomatás korszakában ! . .

Filtjörgö.

VASÚTI MENETREND.
Érvényes 1906. szeptember 1-tól.

Kunszentmárton Szolnok.

Oda: Vlsoza
Indul: Érkezik. Indul : Érkezik :

Mv. d. o. 7.17 d. e. 9,27 Vv. regg. 3.21 regg. 6.37
d. e. 8,48

V V. d. u. 12.19 d. u. 3.06 Mv. .1. ■•. 9.42 1. o. 11.43
Mv. d. u. 4.47 este fi 56 Vv. d. II, 1.25 d. u. 4.32
Vv. eile 7.22 este 10 00 Mv. d. u, 4.52 este 7.00

Kunszentmárton Szentes.

oda: VI..«
Indul Érkezik Indul Érkezik :

Mv. regg. 5.15 regg. 6.03 Mv. regg, 4,10 regg, 5.00
Vv. d. e. 7.0b d. e. b,12 Mv. regg. 6.20 regg. 7.112
Mv. d. 0. 11,53 d. u. 12.45 V>. d. e. 10.49 d. e. ' 1.52
Vv, d u. 4 54 d, u, 5.59 Mv. .1. u. 3.45 d. u. 4.37
Mv, este 7.10 este H.OO Vv. este 6.00 oste 6.5b

Szentes Hódmezővásárhely.

Oda: VI. »za
Indul : Érkezik Indul : Érkezik :

V V. regg. 4.47 regg. 6.40 Vv. d. e. 7.22 d. o, 9,10
Vv. d. e. 8,24 d. e. 10,20 Vv. d. u. 3.50 d. u. 5.38
Vv, este 6,40 oste 8,35 Vv, este 9,00 oste 10,46

Eladó gazdasági eszközök.
(^zirbusz Józsefnél különböző gaz 

dasági eszközök, úgymint: szekér, tezsla, 
árom, eke, borona stb. jutányos áron 
eladók.

l'ai nap utalt l>izti>»nn .-Itavolil .zeplöl. niajrolt.it. pattand I 
más liórliaj'. Ki.linitja n láncokat <■» az arcot felír

JtölgyaR részére nélkülözhetetlen!
Legjobb szépilöszer a

FOldes-í le MA Idill
Árit: lila tegely 

hiialó toilrtl-ciklx k : Mnrgit-liölg.ipor 
fogpép I kor., Margit

Kapható minden ir.vógvszertárban, ili■»giTi.ib.ui ■■ 
vagy a pénz olóaete» iH-killde.e után kiil.li a ki -zitü : Földe.

I’óraktái l\ :i ii'Zoir in .: i n Lukacs tudor. V. tza-ek

BOGDANY S.

A rendkívül kedvelt alacsony szamok 

számtól 3 (_) Q számig 

kizárólag a mi gyüjl üdénk Ih*ii kap 
Itatok, I gyancsak a születési eveket 

tartalmazó számok 

4804 számtól igOnszami,! 

A fenti szamok rendkívül nagy ke
resletnek örvendenek, ennélfogva kér
jük mielőbbi becses megrendelését.

Iliitlupesl. IV.. karoly-korul ?O.
Telefon '•» 1«.

Az I. osztályú sorsjegyek arai : 
- sorsjegy K I 50 sorsjegy K. 6.

1. ‘ 11 r.’

Postai szétküldés utánvétellel, vagy a pénz előzetes bekül
dése után.

Eladó üres telek.
Dl*. Jósn Gyulának a Bubin <>r 

vos házával szentben levő -juu négy
szögöl üres telke, mely kertileg van mii 
veivé eladó.

Értekezhetni a tulajdonossal.

Hirdetmény.
Közhírre tesszük, hogy a ke

reskedelemügyi m. kir. miniszter 
ur 16942. II. B. számú leiratával 
kunszentmárton nagyközségben a 
heti állatvásár tartást engedé
lyezte ; ennélfogva a szerdai 
napon tartani szokott (ha ünnep 
napra esik, akkor előtte való 
napon) hetivásárokra a szabály
szerű ¡áriatokkal ellátott lovak 
és szarvasmarhák is felhajtbatók 
helypénz fizetése nélkül.

Kunszentmárton. 1907. május 
2-án.

Községi Elöljáróság.

niajrolt.it
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\’ai> szerencséin a nagyérdemű közönség szives tudomására adui, hogy tizenegy éV 

óta Fennálló
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KÖNYVNYOMDÁMAT
tetemesen megnagyobbítva. újból üzembe hoztam s azt szakképzett művezető alkalmazása 
mellett működtetem.

MT Elvállalok minden könyvnyomdái szakba vágó munkákat. "Wl "*S 

Sj'ors, ízléses, pontos és jutányos áron való kiszolgálásról kezeskedem.

Könyvnyomdám két gyorssajtóval van felszerelve.
közönség szíves pártfogását.

Njutuatult <Jav. Caauady Jutáéin« kuu> vu^uaidajaLau k ^»......i—a><—>.«»

Tisztelettel

Özy. Csanády Józsefné
uyumdatulajdonus.




